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«Ho Beb HANIMCAHO-TO MO-PYCCKH, 1 HE BCE NMEPEBOTUMO»:
npodaema «nepesoaumoct» B. HabokoBa
B «Otuasinum» T. Cronnapaa u P. B. ®accounaepa

AHHOTANMUSA. B cmamve paccmampusaemcest xydoxcecmsennulil punom «Despairy (1978), saersowuiicss skpanusa-
yueil pomana B. Haboxosa «Omuasnuey (1934, asmopckuil nepeeod Ha anenutickuil s3vik 1965 2.). @unom npedcmasnsem
€060t anenoA3bIYHYI0 pabomy U3eecmHO20 Hemeykozo pedcuccepa-asaneapoucma P. B. @accounoepa; cyenapuii cozoan
opumanckum Opamamypeom T. Cmonnapoom. Axyenm 6 cmamve 0enaemcsi Ha 803MONCHOCIU NePesodd OPUSUHATLHO2O
pomana Habokosa na sazvix xkuno. Cosoamenu @uibma coXpausiom u 00CMAmMoO4HO NOJIHO Nepeoarom Cloxcem poMaHa 0o
youiicmee I epmarom, eepoem npousgedenus, coeco MHUMo20 08otinuxka. Oonaxo 6 sxkpanuzayuu Cmonnapoa — Daccoun-
Oepa ucmopus pycckozo smuzpanma I'epmana pazeopauueaemcs Ha poHe npuxoda Hayucmos K eracmu 8 I'epmanuu, u 5mo
3HauUmMenvHo menaem oowyio ammocepy «Omuasanusy. Cumyayus 080UHULECMEA PACKPHIBAEMCSL 6 (PubMe Yepe3 MHO20-
YuCIeHHble OMPAdCEHUs U YOBOCHUA, 3ampazuearoujue, 68 Yacmuocmu, ums npomazonucma — Iepman I'epman. Aemop cma-
MblU NPUXOOUM K 8bI60OY, YMO UNbM, HECMOMPS. HA €20 OYeHb BbICOKOE KA4eCMe0, He AGIAeMCs 6 NOIHOU Mepe NONbIMKOU
e2o cozoamenell 6ocnpousgecmu Habokoeckue obpasel. Ilpu smom 6 Quibme Y3HABAEMbIM OCMAEMCA MBOPYECKUI NOYePK
Kascoo2o uz meopyos — nucamens B. Habokosa, cyenapucma T. Cmonnapoa u pescuccepa P. B. ®@accounoepa.
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“...but It Is Written in Russian and Not All Is Translatable”:
The Problem of Translatability of Nabokov’s Texts in “Despair”
by T. Stoppard and R. W. Fassbinder

ABSTRACT. The article considers the film “Despair” (1978), based on the novel by Viadimir Nabokov, and directed
by famous German filmmaker Rainer Werner Fassbhinder, who belongs to the New German Cinema of the 1970-s. The novel
was originally written in Russian (1934) and translated into English by the author in 1965. “Despair” was Fassbinder’s first
film made in English, the screenplay was written by the British dramatist Tom Stoppard. The article focuses on the possibility
of translating Nabokov's original novel into the language of cinema. The plot — in the novel and in the movie — is actually
constructed around the character's falsehood and playfulness: Hermann wrongly believes that he met his double, and kills
him for the insurance money. But the film adaptation considers Hermann's story against the background of Nazis’ rise in
Germany, and it dramatically changes the general atmosphere of “Despair”. The situation of doppelganger is depicted in
Fassbinder's movie through numerous reflections and doubling, concerning with the name of the protagonist as well — Her-
mann Hermann. The author of the article concludes that the film, though of very high quality, is not fully an attempt by its
authors to reproduce Nabokov's images. Nevertheless, in the film “Despair ”, one can observe and analyze some features
characteristic of each of the creators — writer Nabokov, screenwriter Stoppard and director Fasshinder.
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BBEOEHUE

CosgaHve KuHOCLEHapueB MpeacTaBnseT
cobow ocobbii BUA TBOPYECTBA B MHOMOIETHEWN
Apamatypruyeckon pesitenbHoct Toma Cron-
napga. Ecnu nonbiTatbCs COOTHECTU TEKCTOBbLIV
00beEM pasHOXaHPOBOW MMUCATENbCKOW aKTUBHO-
CTU BpUTaHCKOro aBTopa, TO Ha NepBOM MecTe
3aCNYy)XEHHO OKaXYTCHA €ro opurvHanbHble Apa-
MaTuyeckne npou3BeaeHus, HO cneaoMm uayT
paboTbl aganTaunoHHOTO XapakTepa: nepeBoabl-
ajantaumm YyXux Nbec, cueHapum K dunbMam
no npousBegeHusM Apyrux aBTopoB. CyliecTtBy-
€T TaKkke «nepeBoa» Ha KMHOS3bIK COOCTBEHHbLIX
Nbec 3HaMEeHWUTOro Apamarypra — npexae Bcero
3TO cueHapui kK dunbmy «PoseHkpaHy n 'mne-
AeHcTepH MepTBbI» (Rosencrantz & Guildenstern
Are Dead, 1990, pex. T. Ctonnapg).

Cpeon ctonnapOoBCKUX CLEHapUEB, KakK U
B KOpryce ero nbec, ectb paboTbl HallymeB-
LMe M XOpPOLIO W3BECTHbIE 3pUTEND, B TOM
yncne n 3puUTeNto PoCCUMUCKOMy. OTO, Hampu-
mMep, «AHHa KapenuHa» (punbm ko PanTa,
2012) n «BmobnenHbin LWekcnup» (Shakes-
peare in Love, 1998, cueHapun M. HopmaHa un
T. Ctonnapaa, pexuccep xoH MapaeH). Cue-
Hapumn K aTuM cunbmam, Kak n Kk «Po3eHkpaH-
Uy...», MOXXHO — MO NpUMepYy AeneHns Nbec Ha
«OCHOBHbIE» U «MEHEEe 3HauYUTEmNbHblIE» — Ha-
3BaTb MPOrpaMMHbIMK,  XapaKTepU3yLUMM
pasHble CTOPOHbI MOCTOSIHHBIX TBOPYECKUX WH-
TepecoB Ctonnapga. [dencteutensHo, n Llek-
Cnup, 1 pycckas nuTepaTtypHasi krnaccuka Tema-
TWYECKN OTHOCSITCA K CTONMNapg4oBCKUM NMpUopu-
TeTam. Ho onpedeneHHbln YpoOBEHb «MpO-
rPaMMHOCTM» B OTHOLUEHUN CO3OAHHBIX YXe
MacTUTbIM aBTOPOM CLIEHApWeEB 3adaeT 1 u3ga-
Tenbckas nonutuka: oba npegHasHaYeHHble
AN KMHOSKpaHU3auui TeKCTa n3gaHbl oTaerb-
HbIMW KHUraMn Kak CaMOCTOATElbHbIE XYAOXe-
CTBEHHble npou3BeaeHus. Npu aToM B ronnu-
ByACKOW TepmuHonorun «BriobnerHbin Lek-
CnYp» — OpUrMHanbHbIN cueHapun, a «AHHa
KapeHuHa» CueHapui aganTMpOBaHHbIN,
OCHOBaHHbI, COOTBETCTBEHHO, Ha pPOMaHe
J1. H. ToncToro. MNpn aToM B cTONMApAOBCKUX
ajanTauusix PyccKOW KIaccuMkm ecTb paboTbl,
3Ha4YUTENbLHO onepexatrowime «AHHy KapeHuHy»
2012 r. no BpeMeHHU, KakK, Hanpumep, aBTopM30-
BaHHble NepeBoAbl psda ApaMaTU4ecKnx Mpo-
nssegeHun A. l. Yexosa («Yanka», «/BaHOBY,
«BuwHeBbIi cag»). HenocpeacTBeHHO B cue-
HapHoW npakTuke Bonee paHHen ABnseTcs pa-
0oTta Hag cueHapuem k unemy «OTyasgHME»
no ogHoumeHHomy pomaHy B. Habokosa. He-
cMoTps Ha Oe3ynpeyHyto paboTy HEeCKOSbKMX
BblatoLLmMxcst mactepoB — nucartens Haboko-
Ba, pexuccepa PaccbuHaepa, cuLeHapucTa
Cronnapga, ucnonHutens rnaBHouW ponn bo-
rapgaa, — 9KpaHM3auuio He nony4uTcs Has3BaTb
O[HO3HAYHO YCMELLHOMN.
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B paHHOM cTaTbe Mbl CTPEMUMCH ComnocTa-
BWTb pasHble BOMMOLWEHUS U «A3bIKM» Habo-
KoBcko-thaccbnHagepoBckoro  «OTyasHus» C
Lenbio BbISIBUTb, HACKOMbKO COBMECTMMbIM U
«nepeBoaUMbIM» OKa3arncst punbM nNo OTHOLLEe-
HUIO K opurMHany — pomaHy B. HabokoBa. Ak-
TyanbHOCTb HACTOALLEro uccnegoBaHust onpe-
gensietca kak npobnemamu kogudpmkaumm wu
nepeBogMMOCTW, HaxOAsLWUMUCH nocrnegHee
Bpems B cpepe MHTEpPecoB He TOMbKO peLen-
TMBHbIX NOAXOA0B, HO U CPAaBHUTEMNbHO-UCTOPU-
4YecKoro mMeToda MCCredoBaHus, Tak U Hemno-
CpeacTBEHHbIM oObpalleHMemM K MNpakTUYecKu
HeuccnegoBaHHOM YacTu TBopyecTBa T. Cton-
napga.

«OTYASAHUE»: POMAH, CLEHAPUA,
DUINbM

«OtyasiHue» (Despair, 1978) — aHrno-
A3bIYHBIN (PUNbM, 3KpaHW3auus HabOKOBCKOro
poMaHa 3HaMEHWUTbIM HEeMELKKUM PEXMCCEPOM
PanHepom BepHepom ®accbuHaoepom, npea-
CTaBUTENIEM «HOBOW BOJSIHbI» HEMELIKON KMHEe-
martorpacumm 1960-70-x rr., conocTaBUMON B
CBOI oO4yepedb C ppaHLy3CKOMn «HOBOW BOJI-
HOM» WM WTanNbSHCKMM HeopeannaMoM B KWHO.
®dunbm B TBOpYeckon konunke P. B. daccOun-
Jepa He camblii U3BECTHbIN, XOTS U obcyxaan-
Csl JOCTaTOYHO LUMPOKO — B MfiaHe COOTHOLUe-
H1A HabOKOBCKOro TekcTa u haccoMHOepOBCKO-
ro Bugeopsga (H. CaBuyeHkoBa, H. Lepbak)
[Hemeukne nutepaTypHble ce3oHbl 2002; Lep-
0ak 2023], B CBSA3M C UICTOPUYECKUMM peanusimm
B pomaHe u B Tekcte (D. loffe, R. Utkin) [loffe
2016, Utkin], ponbk MCKycCTBaA B XWU3HU WU
aBaHTIope rnasHoro reposi N'epmaHa [Eberwein
1980], HakoHeLl, B CBSA3M ¢ ©6ecrnogobHoM urpom
Hvpka borapaa [Melonic 2021].

Ona B. B. HabokoBa «OTuyasiHue» (1934) —
nocrnegHUNn pPycCKOS3bIYHbIA POMaH, CO34aHHbIN
B epmaHun, KOTOpyto TOrAa elle He HasbiBanm
npegHaunctckon. Ana  P. B. ®accbuHaepa
«OTyasHne» — nepBbl aHMOA3bIYHBIA (PUNbM,
npegnonaralOWmMn  pacluMpeHne ayautopuu
yKe 3aBOEBaBLUEr0 W3BECTHOCTb HEMELKOro
pexuccepa. NpakTuyeckn He nonagaeTt B NnaH
COMOCTaBUTENBHOIO M3y4YeHUsI poMaHa 1 aKpa-
HM3auum «OT4yasHne» TBopyecTBo T. Cton-
napga, OpuTaHckoro pgpamartypra, BbICTYMMB-
Lero CLIEHApUCTOM daccOUHOEepOBCKOro
dunbma. Brnpoyem, HepaBHOMEPHOCTb OCBe-
LeHnsa cueHapHon geatenbHoctu Ctonnapga
(MHOro paboTtaBwero, Hanpumep, co C. Cnun-
6eprom [Demastes 2012: 20]) MOXXHO OTMETUTb
M B LIENTOM: CamMOCTOATENbHOE BHMMaHWe nony-
YalT No3gHWE KMHOPaboTbl yXXe MPU3HAHHOTO
macTepa. Tak, cLeHapui MuHU-cepuana no
pomaHy ®. M. dopga «KoHeu napapga» (Pa-
rade’s End, pex. Cio3aHHa YanT, 2012) 3acny-
XN U KHWKHOE U3[aHNE, U peakumio KPUTUKK, 1
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BbiCKa3biBaHuss camoro Ctonmnapga O BoBIie-
YEHHOCTU B «aBTOPCKyO» paboTy:

This was the first time | felt as involved in
film as in working in theatre. My immersion in
“Parade’s End” from the writing to the finishing
touches took up the time | might have given to
writing my own play but, perhaps to an unwar-
ranted degree, | think of this Parade’s End as
mine, such was the illusion of proprietorship
over Ford’s characters and story. | frequently
couldn’t remember whether a spoken sentence,
or sometimes even a scene, came from the
novel or from my head [Stoppard 2012: xii].

C «OrtyasHnem» cutyaums obpaTHas:
ouLManbHON KHWXKHOW Bepcumn cLeHapus He
CylLlecTBYyeT, 1 NO 3apuKCMPOBAHHOMY B 3nek-
TPOHHOM BapuaHTe CNnoBecHOMYy pagy unema
(cBOEro poga nNOACTPOYHMK WU CHOBECHbIN
CayHATPEK) yXe He aBTop, a uccrnegoBaTerb
OOIMKEH MOHATb, KTO OTBETCTBEHEH 3a U3MEHe-
HWsl, BHOCMMbIE B MPOLIECCE MHCLIEHNPOBKM B
HabOKOBCKUIA OpWUrMHam — CUEeHapucT unum pe-
Xuccep. Bnpoyem, npu Bcex oTnuumsax mexay
CcaMvMMM TBOpLAMU U KyNbTypamu, KOTOpble OHU
NpeacTaBnsalT (PyCCKOW, HEMELKOW, aHrmuvi-
CKOW), MokasaTernibHas TeaTparibHOCTb, WCKYyC-
CTBEHHOCTb TBOPMMOIO MU Mupa obbeanHseT
BCex Tpex aBTopoB: B. Habokosa, P. B. daccbuH-
aepa, T. Ctonnapga. « Tema meopyecmsa Cupu-
Ha, — Kak nucan B. Bengne ewe B 1936 r.,, —
camo meop4ecmeo... BHumaHue CupuHa He
CMObKO 0bpawieHO Ha OKpyXxarouwuli e2o Mup,
CKONbKO Ha cobcmeeHHoe s obpedyeHHoe, 8
Curly meopyecKozo rpu3eaHusi ceoeeso, ompa-
JXamb 0bpa3sbl, suUOeHUSs uu rpu3spaxku 3moao
mupa» [Bevgne 1997: 242]. T. Ctonnapg, yT-
BeEpXOasiCb B nMTepaType yXe BTOPOWN NonoBu-
Hbl XX B., BykBanbHO C NepBbIX CBOUX LLAroB B
apamatyprum  OeMOHCTpUpyeT MOAYEPKHYTOe
BHMMaHMe K TeEMe UCKYyCCTBa — 4vepe3 MOoAerb
TeaTpa B TeaTpe, MHOXECTBEHHOCTb WUrPOBbIX
MOMEHTOB W MeTaTeaTpasnbHOCTb. [lpn 3aToMm
«UCKYCCTBEHHOCTbY, arnmnto3uBHbIE MnaHbl B TBOP-
YecTBe 00OUX NNTEPATOPOB YACTO OCMbICISOT-
csl yepe3 peHOMeH oOTpaxeHus. WMHTepecHo,
4YTO B PYCCKOM BapuaHTe 3arnaeue «OTpaxe-
Hua, unun UctnHHoe» (nepesoa O. Bapwasep u
T. TynbyYnHCKOM) nonyyuna ofHa U3 camblX
«nnyHbix» nbec T. Ctonnapaa “The Real Thing”.
OpHa 13 HeJaBHUX CTaTeW, NOCBSLLEHHbIX PO-
MaHy B. HabokoBa, B cBOIO ouepefb, Ha3biBa-
eTcs «Mrpa oTpaxeHun nm mMuctuka ObiTus Kak
MaHudpecTauusa rnpouecca TBOpYecTBa (Ha
npumepe pomaHa «OtyasHue» B. Habokosa)»
[Wep6ak]. PaccmaTpmBas cuTyauuto ¢ NOXKHLIM
ABOMHMKOM B poMaHe «OT4yasiHMe» B KOHTEKCTe
OPYrMX CHOXETOB «[BOMHUYECTBa», KOJNEKTMB
aBTOPOB €lle OofHOW cTaTbl: «[BOWMHUKN 1
MaTpuubl» — obpallaeT BHMUMaHMe Ha ob6pa3s
3epkana: «OT BHUMaHUA uYuTaTensa He MOXeT
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YCKOINb3HYTb 0cobas ponb 3epkana (TUMMYHOro
npegMeTa, OTHocumoro K ConyTcTByOWUM
ob6bekTaM-3HakaM f[BolHu4yecTBa) B ,OTyas-
HUM“. 3epkano He NPOCTO PerynspHo, HauyMHas
C 3aBsA3KM MOBECTW, BO3HWKAET B TEKCTe, HO
YAOCTOEHO crneumanbHOro naccaxa, cogepxa-
LLero M MHOrokpaTHble MOBTOpPbLI CoBa, U ero
3epkanbHOe HanucaHwe (onakpes/3epkano)»
[FonoBayesa, [lemoHu, XXypasnes 2021: 18].

BO3MOXHOCTb «OTpakaTb» U MHOXMWTb OT-
pPaXXeHUs 3HAYUTENbHO YBENMYMBAETCS B KMHO-
Bepcumn «OTHasHMA» 3a cyeT BUAEOPSAa U yxe
haccOMHAEPOBCKON MHTEHUUN: UnNbM MNocBs-
LLeH cpady Tpem aBaHrapgncraM — AHTOHEHY
Apto, B. BaH Nory n YHuke LiopH. A B 2002 1. B
paMkax «Hemeuknx nutepaTypHbIX CE30HOBY» B
CaHkT-lNeTepbyprckom Mysee B. B. Habokosa
npoxoaun kpyrnbein cton «lopTpeT aBTopa B
3epkane: HabokoB n daccbuHgep» ¢ yyactmem
OTEYECTBEHHbIX KMHOBE4OB W  hunocodos
[Hemeukne nutepatypHble ce3oHbl 2002]. OT-
paxeHus, TakuMm obpasom, HabnwogawTes yxe
mMexay pabotamm HabokoBa n daccbuHaepa,
HO repoemM, Ybe CO3HaHue, a He TONbKO 3epKana
unn obbIrpbiIBaeMble CHOXXETOM «(uUnbMbl B
dunbmMe» U «pomMaHbl B pOMaHey», oTpaxaeT
MUPp [OCTaTOMHO cneuunduyeckn (4Tobbl He
CkasaTb — WMCKaXXeHHO), ocTaeTcsl HabOKOBCKMM
FepmaH, nnn B dopmaTe cunbma [epmaHH
FepmanH. B cunbme PaccbuHgepa 3epkan,
CTEKMNAHHbIX Neperopogok U NoBepXHOCTen He-
MMOBEPHOE MHOXECTBO, Fepou MOCTOSIHHO BU-
OST CBOe U 4YyKoe oTobpaxeHune, HeogHOKpaT-
HO OTpa)asiCb Cpa3y B HECKOJIbKUX 3epkanax, u
Jaxe nepeasi BCTpeya «ABONHMKOB» (KUHOBEp-
CMS1 He MO3BOMSET HAM HW Ha CEKyHOY YCOM-
HUTbCA B TOM, YTO epmaH n Penmkc He Noxo-
XMW) BbIMMSAMT CMOBHO NapannensHoe bnyxaa-
HMe B CTeKNnsHHOM nabupuHTe. OTpaxeHus,
npuymHoOXeHHble Ctonnapgom wn daccbuHge-
pom, nogpobHo aHanuaupyeT P. 36epBenH B
CBOEeN CcTaTbe C ele OOHWM XapaKTepHbIM Ha-
3BaHmem: “Looking for Mr. Herman: Fassbin-
der’s Despair” [Eberwein 1980].

B «kauyectBe «a06aBNeHHOro» BCTABHOMO
anu3ofa (no nNpumepy BCTaBHbIX HOBEMS B poO-
mMaHax) B «OtyasHum» Ctonnapga — PaccOuH-
Oepa obpalyaeT Ha cebsi BHUMaHWE, B HaCTHOCTH,
«TONMNVBYACKUNY, C cyoTUTpamu, dunbM, KOTO-
pbli CMOTPAT B KMHOTeaTpe [epmaH, ero xxeHa
Jinans n ee kyseH/noboBHUK ApganmoH. Cue-
Hbl B KMHOTeaTpe HeT B pomaHe Habokosa,
a cpeau ronnuBYACKMX OETEKTUBOB NoJoBHOro
dwunbma ToXe He BcTpevaetcd: «PaccbObuHaep
BBOOWUT B CBOE KMHOMPOW3BEAEHNE BHYTPEHHWIN
dUNbM Kak ,peanbHbIA, OEMOHCTPUPYS npu
3TOM npoLecc co3fanust unbma (Kagpbl C yc-
TAHOBKOW MNPOXEKTopa, OOCYyXAeHWe nUHUK
MOHTa)a Ha 3KpaHe), B TO BPEMS KaK BHYTPEH-
HSIS MCTOPUSA TOXE pacckasbiBaeT 06 unno3um
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(cmMeHa wupeHTU4YHOCTM, camooOmaH)» [Eber-
wein 1980] (nepesog mon. — E. [].). «BHyT-
PEHHUN» KMHOMUBbM MHTEPECEH N CaMUM MpO-
ueccom npocmotpa (F'epmaH ycnesaeT yBuaeTb
«cebsa» B 3ane HeCKomnbKO pas), U coaepxaHu-
€M: Ha 9KpaHe uctopuss bpartbeB-6nM3HeLOB,
KOTOpble B OMpefeneHHbIn MOMEHT MEHSITCA
MecTaMu, HO B KayecTBe HakasaHus ybusatoT
«He Toro». ApecT 3KpaHHOro «nroxoro» GpaTta
HernocpeACTBEHHO npeaBapsieT pasBsasky «OT-
yasgHusa». [Npu aTom B pomaHe HabokoBa repoin
nepuoguyeckn npegnaraeT uuTatenio CBOM
«coyuHeHbuua» [HabokoB 2022: 113], Torga
KaKk mMpoTaroHUCT purbma norm4Ho onepupyet
B CBOMX WUNNIO3NSAX B OOnblUel CTEneHn BU3Y-
anbHbIMK 0bpasamu.

Mepeknuyka yaBOEHUIN BbICTpPaUBaETCH U C
TBOPYECTBOM KaXAO0ro u3 cosgatenen gpunoma
«OT4yasiHme». M ecnu ontnyeckue oTpaxeHus,
KaK U UHTEpeC K pasgBOEHHOMY CO3HaHWKO re-
pOsi/repoOMHN, MOXHO HaNTWU B ApyrMx dunbmax
P. B. ®acconHagepa [loffe 2016], TOo nbeca B
neece OTHOCUTCA K TBOPYECKUM npuopuTeTam
Cronnapaga, ocoGeHHO B ero paHHewn gpama-
Typrum, ConocTaBMMON NO BPEMEHN C paboTon
Hag cueHapveM. [Mepexon repoeB C Mo3vumm
HabnogaTtensa Ha nos3uuumio Habngaemoro, ot
aktepa K 3puTento, M3 BHYTPEHHEN MbeCbl BO
BHELLHIO M HAobopOT MOXHO OBHapyXuTb Y
Cronnapga He TONbKO B XpeCTOMaTUMHOM Tpa-
rmcpapce «PoseHkpaHu u 'MnbaeHcTepH mepT-
Bol» (“Rosencrantz and Guildenstern are
Dead”, 1967), HO n B ogHoOakTHOM nbece «Ha-
croawmn  wuHcnektop XayHa» (“The Real
Inspector Hound”, 1968) unu makcMmanbHO
onmskon k cunbmy «OT4yasHME» MO BpEMEHU
abcypguctcko  gpame  «Makber KaxyTta»
(“Cahoot’s Macbeth”, 1979). lpaBga, nepco-
HaXu CTOMNapOOBCKMX NbeCc B TeaTparibHy
NOBYLLKY, HEPEOKO CMEepPTENbHYIO, NONaaatT He
no cBoewn Bone, a l'epmaH yBepeH, 4TO CMOXeT
yCTpouUTb 6e3ynpeyHyo NOBYLLIKY Ans ABONHUKA
(coBepwnTb «ugeanbHOE MNPECTynreHney») —
1 NMpourpbIBaeT.

lepon dunbma «OTyasHME» MO OTHOLUe-
HWIO K POMA@HHOMY OpUrMHany NpoxoauT vyepes
YOBOEHME Ha YpPOBHE WMMEHM COBCTBEHHOro W
AaXe, KaK HM CTpaHHO, B MfaHe HauWoHAaIbHON
naeHtudpukaumn. B kuHosepcumn Ctonnapga —
daccbuHgepa repos 30ByT yxe He [[epmaH nnu
lepman Kapnosuy, a lepmaH epmaH (Her-
mann Hermann — B COOTBETCTBUM C aHIION-
3bIYHOW TpaHcnuTepaumen yBenuynuBaeTcs U
KOnmM4ecTBO BYKB «H»). [lpoTaroHncT B unbme
Aaxe oTBeYaTb He XOYeT Ha BOMpOC, YTO Takoe
«FepmaH» — nmsa unn damunus. (Is Hermann
your first name or your surname? What you
like: Hermann Hermann Hermann Hermann
and hum? [“Despair’]). CosgaTtenen cunbema,
Kasanocb Obl, y>ke MOXHO MOXBanuTb 3a TO, YTO
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B CIOXETE O ABOWMHU4YeCcTBe HabOKOBCKMIA MpoTa-
roHNcT — no npumepy 'ym6epta N'ymbepta —
nonyyaet ygBoeHHoe wums. [lapannenb He
TONMbKO $IBHad, HO W Nerko y3HaBaemas peLu-
NMMEHTOM, TMOCKOSIbKY KO BpEMEHW COo34aHust
dunbma B. HabokoB gns 3anagHoro 3putens —
npexae Bcero aBTop «Jlonutei» (1955). OgHako
obpaweHne k «Jlonute» B xoge paboTbl Hapg
akpaHusaumen «OTyasHUA» MOXET npencratb
Oaxe Oornee nNpoOyKTMBHbBIM, MOCKOSbKY MMS
«epmaH epmaH» — wu3obpeTeHne camoro
aBTopa ABYyX COMOCTaBMS€MbIX POMAHOB M MO-
ABMNsieTCA B CaMOM KoHLUe «3anucok [ymbep-
Ta». «M cam g nepebpan Hemano rceedoHuU-
Mos8, rnoka He npudymas ocobeHHO Modxo0s-
wezo MHe. B moux 3amemkax ecmb u ,Ommo
Ommo*, u ,Mecmep Mecmep®, u ,[epmaHr [ep-
maH"y ... [HabokoB 1998: 372]. 3aragka «nepe-
BOAYECKON» CUTyaLuKn 3akroyaeTcsi, OAHako,
BTOoM, 4to «[lepmaH [epmaH» durypmpyet
TONbKO B «pycckon» «Jlonute». B opurnHane
psif, BO3MOXHbIX MCEBAOHUMOB 00xoanTca 6e3
epmana: «There are in my notes “Otto Oftto”
and “Mesmer Mesmer” and “Lambert Lambert’,
but for some reason | think my choice expresses
the nastiness best» [Nabokov 1955: 310].

lepmaHa epmaHa Kak npoTtaroHucTa unb-
Ma KpuTuka c N'ymbepTom cpaBHMBana akTMBHO
[Colapinto 2015; loffe], xoTs Toyka B 3TOM CO-
noctaeneHmm Obina noctaBneHa Takke B. Ha-
OOKOBbIM €lle B NpegucrioBum K aHrinmmckomy
nepesogy pomaHa «OTtuyasHue» (“Despair”,
1965):

Hermann and Humbert are alike only in the
sense that two dragons painted by the same
artist at different periods of his life resemble
each other. Both are neurotic scoundrels, yet
there is a green lane in Paradise where Humbert
is permitted to wander at dusk once a year; but
Hell shall never parole Hermann [Nabokov
1989].

epmaH, BNpoyeMm, C ero «Jsieekol, 800XHO-
8eHHol mxusocmbio» [HabokoB 2022: 10],
C COOCTBEHHBIM WMMEHEM MblTaeTcs pacnpoc-
TMTbCA, W, yomB ®Penukca, Ha3biBaeT cebs de-
nukcom. B «nerkon mkmBocTu» repont Haboko-
Ba MpuU3HaeTcs, nepeckasaB Ha NepBbIX Xe
CTpaHMLax poMaHa UCTOPUI0 CBOEN MaTepu Mo-
pas3HOMYy Heckonbko pa3. B cBasu ¢ buorpadgu-
en poauTernen n, COOTBETCTBEHHO, MPOUCXOX-
neHvem [epmaHa, »>xuBywero B [epmaHun
amurpaHTa n3 Poccum, n BO3HMKAET pasnmyne B
TONKOBAHWM HAUMOHANbHOCTU reposi — 3Hauu-
MOe pacxoxaeHne mexay HaboKOBCKUM opuru-
Hanom n punbMom.

«lMokolHbIl omey MmoU 6bl pesernibeKuli
Hewmey,..., Mamb — yucmo pycckasi» [Habokos
2022: 10], — coobuiaeT paccka3ymk B poMaHe
HabokoBa. MOXHO OTMETUTb, YTO OTYECTBO
«KaprnoBny» Cc HemeuKkMMU KOPHAMMU Trepos
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BMOSIHE CcOOTHOCKTCA. B HabokoBckOM nepeBo-
Ae poMaHa Ha aHrmUUCKUN HOBLIX CBEAEHUN O
HaUWOHaNbHOCTM reposi He nosingetcs: «My
father was a Russian-speaking German from
Reval» [Nabokov 1989]. 3aT0 n3meHeHus, no-
Havany nuilb NOMEHSIB B MpeanoXeHun Mmec-
Tamu CrnoBa, BHOCUT cLieHapuii K counbmy: «My
father was a German speaking Russian from
Reval. My mother was a Rothschild» [‘Des-
pair’]. «YTOYHUBY» MPOUCXOXOEHNE CBOUX poaun-
Tenen, NPOTaroHUCT Ha4yMHAEeT BOCNPUHMMATb-
Csl KaK eBpen — B CTPEMUTENbHO ABWXYLLENCS
K rTMTNEPOBCKOMY pexumy ['epmaHun.

HacTtynneHvne apbl HauuoHan-couuanvama
B KayecTBe (hoHa 1 Ansa camon aBaHTiopbl [ep-
MaHa, n ana Bce bornee o4eBMAHOW yTpaThl
repoem paccygka — 3acnyra UCKIOYUTENbHO
dunbma PaccbuHpepa. He 3abbiBas cnosa
HabokoBa o Tom, uto «Ad 'epmaHa HUKoz0a He
nomunyem» [HabokoB 1997: 61], MOXHO, TemM
He MeHee, BO3pa3uTb, YTO B UCMOMHEHUn Oup-
ka borapga HaboKOBCKMIA MepPCOHax nepecraet
ObITb  UCKMIOYUTENBHO CaMOBIIOONEHHBIM 1
yBEPEHHbIM B cebe «CounMHuUTENEM», HO NPMOG-
peTaeT MOTeHUMan XepTBbl ropas3go GonbLiero
Xaoca, HacTynatoLlero B Mupe.

B pomaHe 'epmaH npakTnyeckn He WHTe-
pecyeTcsl HeMeLKOW NONMTMKOW, Aa U cama no-
niTnyeckaa cutyaumst He umeeT (M He morna
elwe MMeTb BO BpeMsi paboTbl nucaTensa Hapg
POMaHOM) YETKOW MPUBA3KM K XPOHOMOrMn uc-
TOopuyecknx cobbiTmii Havana 1930-x rr. [ep-
MaH-3MUrpaHT B CBOUX «MONUTUYECKUX» B3rMs-
JAax, ckopee, ornagpiBaeTcs Hasag, Ha Poccuio
n Cosetckuit Coto3, OH M 30eCb He NpoTUB
OBONCTBEHHOCTM U KOH(popMUu3Ma, «kozda S,
bbI8arsio, 2080pusl, YMO KOMMYHU3M 8 KOHEYHOM
cyeme — 8esluKasi HyXXHasi eellb, 4Ymo Hoseas
monodasi Poccusi cos3daem 3amedyamersibHble
ueHHocmu, nyckall HernoHsIMHbIe espornelyy»
[Habokos 2022: 27]. Heynaum B 6msHece [ep-
MaHa Kak Briagenbua LiokonagHon dabpuku, B
WHTepnpeTaumm cunoma, B OONbLION CTEneHn
CBSI3aHbl C «TSHKEMbIMW BPEMEHAMU» B CTpaHe,
a XapaKTepuCTUKM BPEMEHM MonyyalT 34€ecb
AOCTaTOYHO OTYETNMBbLIE OPUEHTUPLI. B yacTHo-
CTW, UMEHHO Ha dhabpuke reponi y3HaeT ob yxo-
Ae B oTcTaBky «muctepa Mionnepa» [‘Despair”]
M nocnegHero npaesuTenbcTtBa Benmapckon
pecnybnukn, n3dpaHHOro No AeMOKpaTU4ECKUM
npyHuunam. F'epMaH He cpasdy NoHMMAaEeT, O Ka-
koM Mionnepe ngeT pedb, NOCKONbKY Ha habpu-
Ke eCTb pabOTHMK C Takow e haMunmen, Ho n
BrevaTrnaowme «ABOMHMYECKUE»  SA3bIKOBbIE
Urpbl CLEHapuUcTa U pexuccepa, K CoxarneHuto,
Bps4 NM Bcerga 3puTeneM CYMTbIBAKOTCS Kak
UCTOPUYECKME amnmo3un: «peanbHOroy» KaHune-
pa Mionnepa 3sanu l'epmaH.

lMepemeHa nMONUTUYECKMX [Jekopauvn B
lepmanmm 1930 r., BNpo4YeM, B TOW Xe CLEHe
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nony4aeT BuM3yanbHyl0 NOAAEPXKY, Korga co-
TPYOHWK sBnseTca Ha dabpuky B HaLMCTCKON
yHucpopme 1 yTouHseT, HeT nn y NepmaHa BO3-
paXxeHWI:

Do you mind me wearing uniform in the of-
fice, sir?

No, not at all [‘Despair”].

Ona P. B. ®acbnHpepa Tembl guKTaTypbl B
"epMaHun BpemMeH HauunoHan-coumanuama, Kak
N Heodbalwnmam B nocrneBoeHHon epmaHum —
OOHW 13 MPUOPUTETHBIX, XOTA peXxuccep Aaneko
He Bcerga roBOpUT O HaLWOHanbHO-NONUTUYe-
CKMx npobremax HemeLKoW rocyaapCTBEHHOCTU
HanpsiMyto, 1 Cpean ero LWeAeBpoB — He TOMbKO
«3amyxectso Mapuu BpayH» (1979), «bepnuH
Anekcangpnnau» (1980), Ho w, Hanpuwmep,
«Kutanckass pynetka» (1976). [Opyroe paeno,
yto T. CTonnappg Kak cueHapucTt «OTyasHusA» B
KoHue 1970-x rr. KpUTMKam 1 nccrnegoBatensm
Kasancsa COBEpLUEHHO Aanekum oT nogobHown
npobnematukun («at a certain point “alienated”
from the script» [loffe 2016: 209]). CerogHs,
Oyaoy4m aBTOPOM BO MHOrOM MOCTPOEHHOro Ha
NWYHBIX NepexuBaHusix «JleononbawTaaray
(“Leopoldstadt”, 2020), «nbecbl 0 XOnokocTey,
Tom Cronnapg, HanpoTvB, NpeAcTaBnseTcs CBO-
el LUMPOKON ayauTopvu ApamaTyprom, CrIULLKOM
XOPOLLO, HO NeYvyarnbHO 3HaKOMbIM C «EBPENCKMM
BOMPOCOM» Ha TeppuTOpUSX, NOABMACTHbIX Ha-
unctckon N'epmanHmm B 1930—40-x .

Bonee nosgHee (Mo oTHoweHuUo Kk «OTYas-
HuMo») TBOpYecTBo T. CTonmnapga nokasano
TaKkKe, HaCKONbKO rMyboKUM M He crnopaguye-
CKUM MOXeT ObITb ero TBOpPYECKUA MHTepec K
TemMe 3MUrpauum, N KOHKPETHO PYCCKOW MOnu-
TUYEeCKoWn aMurpaumn: aTo Tema Tpunorum «be-
per ytonuu» (“The Coast of Utopia”, 2002).
KynbTypHaa camongeHTuduKkaums «pycckoro
amurpaHTa» epmaHa B pomaHe 1 B cueHapuu
BO MHOIOM BbIpaXaeTCs 4epe3 npucTpacTue
repos K [NyLIKUHY — 1 BbIrMAguT y>Ke Quarnorom
mexagy HabokosbiM 1 CTonnapgom Kak AByMs
nucatenamun, MakCumarnbHO TAroTewwmuMmn K
nuTepaTypHbIM pedepeHLnAM.

Uma [epmaHa BbI3blBaeT «MNYLUKUHCKUEY
accoumauum npexage BCero B kKayecTBe Urpoka,
yTpaunBalolero npeacraBfieHne O rpaHuuax
[03BOJIEHHOrO B CBOeM 6e3yMHOM CTpemieHuu
K BbIMIPbILLY, W, XOTS U HE NOBTOPSIOLLEro Ha-
npamyto cyapby reposi «[nMkoBon pambl», HO
TOXeE pa3pyLUaoLLEro «Ha NyTu K yCrnexy» CBOH
N YYXYI0 XU3Hb. HO TONbKo B dounbme, MeHsas
Macku, repon ycnesaeT 4o6aBuTb B YMCIIO CBO-
UX UMeH-LWNPOoB NceBaoHNM «[1yLWKnMH». B po-
mMaHe epmaH, nnaHupyst youricteo ®envkca u
CBO «MepeMeHy NMYHOCTUY, AOroBapuBaeTcs
C >XEHOW, YTO MMCbMa oHa GyaeT noanucbiBaTb
ApaanvoHy; Tak en nerye 3anoMHWUTb, NOCKOSb-
Ky ApgannoH — nms ee niobosHuka. Cutyaums
cama no cebe MpoHWU4Ha, Ho MepMaH 3Toro yxe
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He OCO3HaeT: «MMs, Komopoe mbl HasepHoe
3anomHuwb. Hy, xodews — ApdanuoH?» [Habo-
koB 2022: 154]. N'epmaH 'epmaH B KMHO3KpaHU-
3auUMM poMaHa 3axoauT 3a MUCbMOM B MOYTOBOE
oTaeneHve u npeacrasnseTcs [NyWwKnHbIM:

Can | help you?

— Pushkin.

— Pushkin?

— Your... Pushkin... letter [‘Despair”].

Ceoero reposi B.HabokoB 3acTtaBnsieT
«BbopmMoTaTbh» MYLIKUHCKUE CTPOYKU: «...a €CMb
rnokol u eons, 0asHO 3asudHass Medmaemcs
mHe dons» [Habokos 2022: 68; MywkmuH 1959:
387], — a 3aTeM yxKe B kKayecTBe nepeBogqnKa
PYCCKOW Knaccukm 3aboTuUTCs O BEpHOW nepe-
Jaye 3HAMEHWUTOro CTUXOTBOPEHWUS B aHrmnos-
3bI4HON BepCcUn COBCTBEHHOIO pomMaHa.

'Tis time, my dear, tis time. The Heart de-
mands repose (...)

Long have I, weary slave, been contemplat-
ing flight [Habokos 1997: 61].

YT0 KacaeTca dunbma, TO 30eCb HE MeHee
N3BECTHbIE MYLUKMHCKNE CTPOKM 3By4aT B CaMOM
NnepBOW CLiEHE KMHOKapTWHbI U COMPOBOXAAOT
camoe nepsoe «oTpaxeHuer». [epon u reponHs
CMOTPAT B OKHO Ha CKy4HbIi OGeprnuHCKun
O0XOb — W BCMIOMUHAIOT PYCCKYHO 3UMY:

Winter.

Oh, Lydia...

The peasants celebrating

in a flat sledge opens up the road... [‘Des-
pair’].

B otnuumne ot Hacnegusa lMywkuHa, «[oc-
TOEBCKMA U gocToeBlWmHay [JonuHuH 1999] B
dunbme npocrnexunBaeTca crabee, Kak 1 napo-
ONAHBIN acnekT pomaHa HabokoBa B LenoMm.
[ymaeTcs, 4TO Ha ypoBHE MPOHWMM NO3TuKa Ha-
ookoBa n Ctonnapga B JOCTAaTOMHOM Mepe Co-
nocrtaesuma, Ho y ®PaccbuHgepa OHa coBcCeM
nHas. Cymacuwiectsue repos cunema NepmaHa
epmaHa Ha doHe cxopsLiero ¢ yma u ropas-
uieroca ceoumMm 6esymmem mupa CnocobHO Bbl-
3BaTb CKOpee yxac, 4Yem ycmeluky. Komuueckme
BO3MOXHOCTU KuHOTBOp4YecTBa P. B. daccbuH-
aepa pacnonaratoTtcst B 6onblier mepe B 00-
nactu no3gHeMOOEPHMUCTCKUX IKCMEPUMEHTOB
YepHoro tomopa. Bo3MOXHO, MMEHHO B 3TOM
KpoeTcs Npu4yMHa, No KOTOPOW BblAAlLMIACA NO
3ambicnly U UcnofnHeHuto cdunbm «OTyasHUE»
He cTan, TEM He MeHee, MPU3HAHHO mny4llen
3KkpaHu3auunen Habokosa.

3AKIMIOYEHUE

®pasy: «HO Beb HAaNNCaHO-TO NO-PYCCKM, U
He Bce nepesogunmo» [Habokos 2022: 163], —
repoun-noeecTeoBatenb popMynupyet B poma-
He, pa3MbILLNAsS O NepcrnekTMBax CBOEro NnuTe-
paTypHoro TBop4ecTtBa. [pobnemsbl nepeBoau-
MOCTW B pa3HOW CTerneHu, Ho BonHytoT Haboko-
Ba u Cronnapaa, nucatenewn, poAaMBLUUXCS B
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cTpaHax BocTto4Hon EBponbl 1 cymeBLUNX CTaTb
KPYNHENLIMMW aHITOA3bIYHBIMW aBTOpamMmu CBO-
ero Bpemenun. Ecnn pgns P. B. ®accbnHaoepa
paboTta Hag dunbmom «OT4yasiHME» ocTanach
€[VHCTBEHHOM B €ro TBOPYECTBE BCTpeYen c
HabokoBbiM, TO CTONNApPAOBCKME NEPEKITUYKM U
napannenu ¢ knaccukom XX B. MOXHO pac-
cmaTpvBaTb ganblle. Y Kaxgoro u3 nurepaTo-
poB ecTb, Hanpumep, cBoe obpalleHne K
H. YepHbiwesckomy («Oap» Habokoea, «beper
ytonun» Ctonnapaa). Takum obpasom, uccne-
JOBaHVe, MOCBSsILLLEHHOE nuTepaTypHOMYy Aua-
nory B. HabokoBa n T. Ctonnapga, UMeeT on-
peAeneHHble NepcneKkTUBhbI.
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